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META TAYTA XWPICOGEIC €K TN ABGHNMWN HABEN €lC
after these BEING-SPACizED OUT OF-THE ATHENS he-CAME INTO
being-departed

meta houtos chOrizO ek ho athEnai erchomai eis
Prep pd AccPIn  v_AorPas Ptcp NomSgmMidS Prep t _GenPIn n_GenPIf v_2AorActind3Sg Prep
KOPINOGON

CORINTH

korinthos

n_Acc Sg f

KAl €YPWON T INA IOYAAION ONOMATI AKYAAN TTIONT IKON
AND FINDING ANY JUDA-an to-NAME AQUILA Pontus (MARINE-ic)

certain Jew of-Pontus

kai heuriskO tis ioudaios onoma akulas pontikos

Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m px Acc Sgm a_AccSgm n_Dat Sgn n_Acc Sgm a_Acc Sgm

TWD reNel TTPOCHPATWWC EAHAYOOTA ATTO THC ITAAIAC KAI
to-THE breed TOWARD-SLAYly HAVING-COME FROM  THE ITALY AND

recently
ho genos prosphatOs erchomai apo ho italia kai
t DatSgn n_DatSgn Adv v_ 2Perf Act Ptcp Acc Sgm Prep t GenSgf n_GenSgf Conj
TTIPICKIAAAN FCYNAITKA AYTOY AN TO AINTETAXENAI KAAYAION
PRISCILLA WOMAN OF-him THRU THE TO-HAVE-prescribED CLAUDIUS
because-of

priska gunkE autos dia ho diatassO klaudios
n_Acc Sg f n_Acc Sg f pp Gen Sgm Prep t_AccSgn v_ Perf Act Inf n_Acc Sgm
XWPIZeECOAI TIANTAC TOYC IOYAAIOYC ATTO THC P(OMHC TTIPOCHABEN
TO-BE-SPACizING ALL THE JUDA-ans FROM THE ROME he-TOWARD-CAME
to-be-departing Jews he-came-toward
chOrizO pas ho ioudaios apo ho rhOmE proserchomai
v_ Pres Pas Inf a AccPIm t AccPIm a_ AccPlm Prep t GenSgf n_GenSgf v_2AorActind3 Sg
AYTOIC
to-them

autos

pp Dat PIm

KAI  AIA TO OMOTEXNON EINAI EMENEN TIAP AYTOIC KAl
AND THRU THE LIKE-ART TO-BE he-REMAINED BESIDE them AND

because-of like-trade to-them
kai dia ho homotechnos eimi menO para autos kai
Conj  Prep t AccSgn a_AccSgm v_PresvxxInf v_ImpfActind3Sg Prep pp DatPIm  Conj
HPICAZETO HCAN AP CKHNOTIOIOI TH TEXNH
workED THEY-WERE for BOOTH-makers  to-THE ART
tentmakers trade

ergazomai eimi gar  skEnopoios ho technE
v_ Impf midD/pasD Ind 3 Sg v_ Impfvxx Ind 3Pl Conj n_Nom Plm t DatSgf n_DatSgf

AIENETETO A€ €N TH CYNAIrdrH KATA TTIAN CABBATON
he-THRU-said YET IN THE TOGETHER-LEAD  according-to EVERY SABBATH
he-argued synagogue

dialegomai de en ho sunagOgE kata pas sabbaton

v_ Impf midD/pasD Ind3Sg Conj Prep t DatSgf n_DatSgf Prep a_AccSgn n_AccSgn
ETTEIBEN TE IOYAAIOYC KAl EAAHNAC
PERSUADED BESIDES JUDA-ans AND GREEKS

Jews
peithO te ioudaios kai hellEn
v_ Impf ActInd 3 Sg Part a_AccPIm Conj n_AccPIm
ddC A€ KATHAOON ATTO THC MAKEAONIAC O TE CIAAC KAI
AS YET THEY-DOWN-CAME FROM THE MACEDONIA THE BESIDES SILAS AND
came-down
hOs de katerchomai apo ho makedonia ho te silas kai
Adv  Conj v_2AorActind3PI Prep t GenSgf n_GenSgf t_ NomSgm Part n_Nom Sgm Conj
(o] TIMOB6€EOC CYNEIXETO TWD AOIrrad o TTIAYAOC
THE Timothy was-presseD to-THE saying THE PAUL
word

ho timotheos sunechO ho logos ho paulos
t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Impf Pas Ind 3 Sg t_DatSgn n_Dat Sgm t_Nom Sgm n_Nom Sgm

Acts 18

1. After these things
Paul departed from
Athens, and came to
Corinth;

2 And found a certain
Jew named Aquila,
born in Pontus, lately
come from Italy, with

his  wife  Priscilla;
(because that
Claudius had
commanded all Jews
to depart from
Rome:) and came
unto them.

3 And because he was
of the same craft, he
abode with them,
and wrought: for by
their occupation they
were tentmakers.

4 And he reasoned in
the synagogue every
sabbath, and
persuaded the Jews
and the Greeks.

5 And when Silas and
Timotheus were
come from
Macedonia, Paul was
pressed in the spirit,
and testified to the
Jews [that] Jesus
[was] Christ.
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A IAMAPTYPOMENOC
THRU-witnessING
certifying

diamarturomai

v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg m

TOIC

to-THE JUDA-ans
Jews

ho ioudaios

t DatPIm a_DatPlm

IOYAAIOIC €EINAI

TO-BE

eimi

TON XPICTON IHCOYN

THE ANOINTED JESUS
Christ

ho christos iEsous

v_PresvxxInf t_AccSgm n_AccSgm n_AccSgm

ANTITACCOMENWON A€ AYTODON KAl BAACPHMOYNTWN EKTINAZAMENOC TA
OF-INSTEAD-SETTING YET OF-them AND OF-HARM-AVERRING OUT-QUIVERIng THE
of-resisting of-blaspheming shaking-out

antitassomai de autos kai blasphEmeO ektinassO ho

v_ Pres Mid Ptcp GenPIm Conj ppGenPIm Conj v_PresActPtcp GenPIm v_ Aor Mid Ptcp NomSgm t_AccPln
IMATIA EITTEN mPOC AYTOYC TO AIMA YMOON €Ml THN
GARMENTS he-said TOWARD them THE BLOOD OF-YOUp ON THE

of-ye
himation legO pros heautou ho haima su epi ho
n_AccPIn v_2AorActind3Sg Prep ppAccPIm t NomSgn n_NomSgn pp2GenPl Prep t_AccSgf
KEDPAAHN YMWN KAGAPOC €rao ATTO TOY NYN €IC TA €ONH
HEAD OF-YOUp clean | FROM THE NOW INTO THE NATIONS
of-ye

kephalE su katharos egO apo ho nun eis ho ethnos
n_Acc Sg f pp2GenPl a NomSgm pplNomSg Prep t GenSgm Adv Prep t_AccPln n_AccPIn
TTOPEYCOMAI

I-SHALL-BE-GOING

poreuomai
v_ FutmidD Ind 1 Sg

KAl METABAC EKEIBEN EICHABEN €IC OIKIAN TINOC ONOMATI
AND  after-STEPPing thence he-INTO-CAME INTO HOME OF-ANY to-NAME
proceeding he-entered house of-certain-one

kai metabainO ekeithen eiserchomai eis oikia tis onoma

Conj v_2Aor Act Ptcp NomSgm  Adv v_2AorActind3Sg Prep n_AccSgf pxGenSgm n_DatSgn
TITIOY IOYCTOY CEBOMENOY TON ©€EON oYy H
TITUS JUSTUS one-REVERING THE God OF-WHOM THE
titios ioustos sebomai ho theos hos ho
n_GenSgm n_GenSgm v_PresmidD/pasD Ptcp GenSgm t_AccSgm n_AccSgm prGenSgm t Nom Sgf
OIKIA HN CYNOMOPOYCA TH CYNAIrrH

HOME WAS belNG-adjacent to-THE TOGETHER-LEAD

house synagogue
oikia eimi sunomoreO ho sunagOgE

n_Nom Sgf v_Impfvxxind3Sg v_PresActPtcp NomSgf t_DatSgf n_DatSgf

KPICTTOC A€ O APXICYNAraroc EMICTEYCEN T KYPIW CYN
CRISPUS YET THE chief-of-TOGETHER-LEAD BELIEVES to-THE Master TOGETHER

chief-of-synagogue Lord
krispos de ho archisunagOgos pisteuO ho kurios sun
n_NomSgm Conj t_NomSgm n_Nom Sgm v_AorActind3Sg t_DatSgm n_DatSgm Prep
OAW TWD OIKW AYTOY KAl TTOAAOI TN KOPIN© I(DN
to-WHOLE THE HOME OF-him AND MANY OF-THE CORINTHIANS
household
holos ho oikos autos kai polus ho korinthios
a_DatSgm t_ Dat Sgm n_Dat Sgm pp Gen Sgm Conj a_Nom PIm t GenPIm a_GenPlm
AKOYONTEC EMICTEYON KAl €EBATITIZONTO
HEARING BELIEVED AND were-DIPizED
were-baptized

akouO pisteuO kai baptizO
v_ Pres Act Ptcp Nom PIm v_ Impf ActInd 3Pl Conj v_ ImpfPas Ind 3 Pl

EITTEN A€ o KYPIOC €N NYKTI Al OPAMATOC T

said YET THE Master IN NIGHT THRU sight to-THE

Lord through  vision
legO de ho kurios en nux dia horama ho
v_2AorActind3Sg Conj t_NomSgm n_NomSgm Prep n_DatSgf Prep n_GenSgn t_Dat Sgm
TIAYAW MH $OBOY AAAN AAANEI KA1 MH
PAUL NO BE-FEARING but BE-TALKING AND NO
be-you-fearing ! be-you-speaking !

paulos mE phobeomai alla laleO kai mE
n_DatSgm Part Neg v_ Pres midD/pasD Imp 2 Sg Conj v_ Pres Act Imp 2 Sg Conj Part Neg

Acts 18

6 And  when they
opposed themselves,
and blasphemed, he
shook [his] raiment,
and said unto them,
Your blood [be] upon
your own heads; |
[am] clean: from
henceforth | will go
unto the Gentiles.

7. And he departed
thence, and entered
into a certain [man's]
house, named Justus,

[one] that
worshipped God,
whose house joined
hard to the
synagogue.

8 And  Crispus, the
chief ruler of the
synagogue, believed

on the Lord with all
his house; and many
of the Corinthians
hearing believed, and
were baptized.

9 Then spake the
Lord to Paul in the
night by a vision, Be
not afraid, but
speak, and hold not
thy peace:
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CIWTTHCHC
YOU-SHOULD-BE-beING-SILENT

siOpaO
v_ Aor Act Sub 2 Sg

AlIOTI €rw €IMI META COY KAl OYAE€IC EMIBGHCETAI 0 For | am with
THRU-that | AM WITH YOU AND NOT-YET-ONE SHALL-BE-ON-PLACING  thee, and no man
because-that no-one shall-be-placing-on ?]hall ?]et .0? theﬁ to
dioti egO eimi meta su kai oudeis epitithEmi mcht:ht :saplgriln fr\]/ii
Conj pp1NomSg v_PresvxxInd1Sg Prep pp2GenSg Conj a_ NomSgf v_ Fut Mid Ind 3 Sg city.
Ccol TOY KAKWOCAI C€e AlIOTI ANOC ECTIN MOI
to-YOU OF-THE TO-EVIL-treat YOU THRU-that PEOPLE IS to-ME
to-illtreat because-that
su ho kakoO su dioti laos eimi egO
pp2DatSg t GenSgm v_AorActIinf pp2AccSg Conj n_NomSgm v_PresvxxInd3Sg pp1DatSg
TTOAYC €EN TH TTOAEI TAYTH
MANY IN THE city this
much
polus en ho polis houtos
a_NomSgm Prep t DatSgf n_DatSgf pdDatSgf
EKAOICEN A€ ENIAYTON KAl MHNAC €z ATANCKMN €N AYTOIC 11 And he continued
he-is-seated YET vyear AND MONTHS  SIX TEACHING IN them [there] a year and six
among months, teaching the
kathizO de eniautos kai mEn hex didaskO en autos g]%rr?] of God among
v_AorActIind3Sg Conj n_AccSgm Conj n_AccPIm ninumeral v_Pres Act Ptcp Nom Sgm Prep pp Dat PIm :
TON AOI'ON TOY 6€E0Y
THE saying OF-THE God
word
ho logos ho theos
t_ AccSgm n_AccSgm t_GenSgm n_GenSgm
FAAAIIDNOC AE ANOYTIATOY ONTOC THC AXAIAC KATEMECTHCAN 12 And when Gallio
OF-GALLIO YET  proconsul BEING OF-THE ACHAIA DOWN-ON-STOOD was the deputy of
assaulted Achaia, the Jews
gallion de anthupatos eimi ho achaia katephistEmi wiatﬂe ongsurr;;sgct::g
n_Gen Sgm Conj n_GenSgm v_PresvxxPtcp GenSgm t_GenSgf n_GenSgf v_2AorActind3PI against Paul, and
brought him to the
OMOOYMAAON Ol IOYAAIOI TW TIAYA KAl HFAON AYTON €rri judgment seat,
LIKE-FEEL THE JUDA-ans to-THE PAUL AND THEY-LED him ON
one-accord Jews
homothumadon ho ioudaios ho paulos kai ago autos epi
Adv t NomPIm a NomPIm t DatSgm n_DatSgm Conj v_2AorActind3 Pl ppAccSgm Prep
TO BHMA
THE platform
dais
ho bEma

t_AccSgn n_AccSgn

AErONTEC OTIl TIAPA TON NOMON ANATTIEIOE| oYTOoC TOYC 13 saying, This
sayING that  BESIDE THE LAW IS-UP-PERSUADING  this-one THE [fellow]  persuadeth
is-inducing men to worship God
legO hoti para ho nomos anapeithO houtos ho contrary to the law.
v_ Pres Act Ptcp Nom PIm Conj  Prep t AccSgm n_AccSgm v_PresActind3 Sg pd NomSgm t_AccPlm
ANOPWTTIOYC CEBECOAI TON ©EON
humans TO-BE-REVERING THE God
anthrOpos sebomai ho theos
n_AccPlm v_ Pres midD/pasD Inf t_Acc Sgm n_Acc Sgm
MEAAONTOC A€ TOY TTIAYAOY ANOITEIN TO CTOMA 4 And  when Paul
OF-beING-ABOUT YET THE PAUL TO-BE-UP-OPENING THE MOUTH was now about to
to-be-opening open [his] mouth,
mellO de ho paulos anoigO ho stoma ?élvlvléo Isfaldit ur\/]vtgrethg
v_ Pres Act Ptcp Gen Sg m Conj t_GenSgm n_GenSgm v_ Pres Act Inf t_AccSgn Nn_AccSgN  matter of wrong or
wicked lewdness, O
EITTIEN o FAAAIIDN  TIPOC TOYC IOYAAIOYC €I MEN 53’;]” d Jt%";i- | ;ﬁzﬁig
said THE GALLIO TOWARD THE JUDA-ans IF INDEED bear with you:
Jews
legO ho gallion pros ho ioudaios ei men

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg t_Nom Sgm n_Nom Sgm Prep t_AccPIm a_AccPlm Cond Part
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HN AAIKHMA  TI H PAAIOYPFHMA TIONHPON @ IOYAAIOI KATA
it-WAS injury ANY OR DEFT-ACT-effect  wicked o! JUDA-ans according-to
some knavery Jews
eimi adikEma tis E rhadiourgEma ponEros O ioudaios kata
v_ImpfvxxInd3Sg n_NomSgn pxNomSgn Part n_Nom Sgn a_ NomSgn Inj a_VocPIm Prep
AOI'ON AN ANECXOMHN YMODON
saying EVER |-had-toleratED OF-YOUp
account of-ye
logos an anechomai su
n_AccSgm Part v_2AorMidInd1Sg pp2 GenPI
€l A€ ZHTHMATA €ECTIN TePl  AOroy KAl ONOMATION KAl NOMOY
IF YET SEEK-effects it-1S ABOUT  saying AND OF-NAMES AND OF-LAW
questions word names law
ei de zEtEma eimi peri logos kai onoma kai nomos
Cond Conj n_NomPIn v_PresvxxInd3Sg Prep n_GenSgm Conj n_GenPln Conj n_GenSgm
TOY KA© YMAC ovyecoee AYTOI KPITHC €erao TOYTWN
OF-THE according-to  YOUp YE-SHALL-BE-VIEWING they JUDGer | OF-these
the ye ye-shall-be-seeing selves judge
ho kata su horaO autos kritEs egO houtos
t GenSgm Prep pp 2 Acc Pl v_ FutmidD Ind 2 PI pp NomPIm n_NomSgm pplNomSg pdGenPln
oy BOYAOMAI EINAI
NOT AM-intendING TO-BE
ou boulomai eimi
Part Neg v_ Pres midD/pasD Ind 1 Sg v_ Pres vxx Inf
KAl ATTHAACEN AYTOYC AIMO TOY BHMATOC
AND he-FROM-DRIVES them FROM THE platform
he-drives-away dais
kai apelaunO heautou apo ho bEma
Conj v_AorActind3Sg ppAccPIm Prep t GenSgn n_GenSgn
ETTIANABOMENOI| A€ TIANTEC CWCOENHN TON APXICYNAIrWIroN
ON-GETTING YET ALL Sosthenes THE chief-of-TOGETHER-LEAD
getting-hold chief-of-synagogue
epilambanomai de pas sOsthenEs ho archisunagOgos
v_ 2Aor midD Ptcp Nom PI'm Conj a_Nom PIm n_Acc Sgm t_Acc Sgm n_Acc Sgm
E€ETYTTTON EMTTPOCOEN TOY BHMATOC KAl OYAEN TOYTWN TW
THEY-BEAT (past) IN-TOWARD-PLACE OF-THE platform AND NOT-YET-ONE OF-these to-THE
they-beat (past) in-front dais nothing
tuptO emprosthen ho bEma kai oudeis houtos ho
v_ ImpfActind 3Pl  Prep t GenSgn n_GenSgn Conj a_NomSgn pd Gen Pl n t_ Dat Sgm
CAAAIDNI EMEAEN
GALLIO CARED
gallion meletaO
n_Dat Sgm v_ Impf Act Ind 3 Sg
o AE TIAYAOC €TI1 TIPOCMEINAC HMEPAC IKANAC TOIC AAEADOIC
THE YET PAUL STILL TOWARD-REMAINing DAYS enough to-THE brothers
remaining-with considerable
ho de paulos eti prosmenO hEmera hikanos ho adelphos
t NomSgm Conj n_NomSgm Adv v_ Aor Act Ptcp Nom Sgm n_AccPIf a_AccPIf t DatPIm n_DatPlm
ATTOTAZAMENOC €EZEMAEI €IC THN CYPIAN KAl CYN AYTW
FROM-SETTing OUT-FLOATED INTO THE SYRIA AND TOGETHER to-him
taking-leave sailed-off
apotassomai ekpleO eis ho suria kai sun autos
v_ Aor Mid Ptcp Nom Sgm  v_ ImpfActind3Sg  Prep t AccSgf n_AccSgf Conj Prep pp Dat Sg m
TIPICKIAAA  KAI  AKYAAC KeIPAMENOC €N KEerxrpeaiC THN KEDPAAHN
PRISCILLA AND  AQUILA being-SHORN IN CENCHREA THE HEAD
priska kai akulas keirO en kegchreai ho kephalE
n_Nom Sg f Conj n_NomSgm v_AorMid Ptco NomSgm Prep n_DatPIf t_AccSgf n_AccSgf
€EIXEN AP €YXHN
he-HAD for vow
echO gar euchE
v_ ImpfActInd 3Sg Conj n_Acc Sgf

Acts 18
15 But if it be a
question of words

and names, and [of]
your law, look ye [to
it]; for | will be no

judge of such
[matters].

6 And  he drave
them from the
judgment seat.

7 Then all  the
Greeks took
Sosthenes, the chief
ruler of the
synagogue, and beat
[him]  before the
judgment seat. And

Gallio cared for none
of those things.

18 And Paul [after
this] tarried [there]
yet a good while, and
then took his leave of
the brethren, and
sailed thence into
Syria, and with him
Priscilla and Aquila;

having shorn  [his]
head in Cenchrea: for
he had a vow.
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KATHNTHCAN A€

THEY-attain YET
they-arrive-at
katantaO de

v_AorActIind3PI Conj

E€ICEANOBWON
INTO-COMING
entering
eiserchomai

v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m

EPWTWNTWN
OF-askING

erOtaO
v_ Pres Act Ptcp Gen PIm

ETTENEYCEN
he-ON-NODS
he-consents
epineuO

v_ Aor Act Ind 3 Sg

AAAA  ATTOTAZAMENOC KAl €EITTION
but FROM-SETTing AND sayING
taking-leave

alla apotassomai kai legO

Conj v_ Aor Mid Ptcp Nom Sgm  Conj v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sgm  Adv
YMAC TOY 6€E0Y OEAONTOC
YOUp OF-THE God WILLING
ye
su ho theos thelO

€EIC €EDPECON KAKEINOYC
INTO EPHESUS  AND-those

eis ephesos kakeinos
Prep n_AccSgf pdAccPlm

€IC THN CYNAIIrHN
INTO THE

synagogue
eis ho sunagOgE

Prep t AccSgf n_AccSgf

A€ AYTMN €rl

YET OF-them ON

de autos epi

Conj pp Gen PIm Prep

KATEAITIEN

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

AIEANEZATO
TOGETHER-LEAD THRU-says

a_Acc Sg m Cmp

he-WAS-UP-LED

XPONON

chronos
n_AccSgm

pp2AccPl t_GenSgm n_GenSgm v_PresActPtcp Gen Sgm v_ Aor Pas Ind 3 Sg Prep

KAl KATEAOWMWN

AND DOWN-COMING
coming-down

kai katerchomai

€IC KAICAPEIAN ANABAC

INTO CAESAREA

eis kaisareia

Conj v_2AorAct Ptcp NomSgm Prep n_AccSgf

THN EKKAHCIAN KATEBH

THE OUT-CALLED he-DOWN-STEPPed INTO ANTIOCH
ecclesia he-descended

ho ekklEsia katabainO eis antiocheia

t AccSgf n_AccSgf

KAl TTOIHCAC
AND  DOing

kai poieO

Conj v_AorActPtcp NomSgm n_AccSgm pxAcc Sgm

KAB€EZHC THN FAAATIKHN  XMWPAN
according-to-next THE GALATIA-ic SPACE
consecutively Galatian province
kathexEs ho galatikos chOra

Adv t AccSgf a_ AccSgf n_Acc Sg f

TOYC MABHTAC

THE LEARNers
disciples
ho mathEtEs

t_ AccPIm n_AccPlm

v_2AorActind3Sg Prep n_AccSgf

XPONON TINA

TIME ANY
some
chronos tis

IOYAAIOC A€ TIC ATTOAADDC
JUDA-an YET ANY APOLLOS
Jew certain

ioudaios de tis apollOs

a_Nom Sgm Conj pxNomSgm n_NomSgm

ANHP Aorioc
MAN scholarly
ankr logia

KATHNTHCEN €IC

attains INTO
arrives-at
katantaO eis

n_NomSgm a NomSgm v_AorActind3Sg Prep

v_ 2Aor Act Ptcp Nom Sg m

€IC ANTIOXEIAN

he-OUT-CAME

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

KAI
AND

kai
Conj

AYTOY AYTOC A€
OF-SAME  he YET
there
autou autos de
Adv pp NomSgm Conj
TOIC IOYAAIOIC
to-THE JUDA-ans
Jews
ho ioudaios

v_AormidDInd3Sg t_DatPIm a_DatPIm

MEINAI OYK
TO-REMAIN NOT

menO ou
v_ Aor Act Inf Part Neg

ANAKAMY WD TTPOC
I-SHALL-BE-UP-BOWING  TOWARD
I-shall-be-going-back-again

anakamptO pros

v_ FutActInd 1 Sg Prep
ATTO THC edbeCOY
FROM THE EPHESUS
apo ho ephesos

t GenSgf n_GenSgf

ACTTIACAMENOC
greeting

aspazomai
v_ Aor midD Ptcp Nom Sg m

A 1EPXOMENOC
THRU-COMING

passing-through

dierchomai

v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg m

AANEZANAPEYC
ALEXANDRINE

EMICTHPIZWMON TIANTAC
ON-STANDING-fast ALL
establishing

epistErizO pas

v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm a_ Acc Pl m

TWD reNel
to-THE breed
ho genos

t DatSgn n_DatSgn

DN EN
BEING IN
eimi en

v_ Pres vxx Ptcp Nom Sgm  Prep

Acts 18

19 And he came to
Ephesus, and left
them there: but he
himself entered into
the synagogue, and
reasoned with the
Jews.

20 When they desired
[him] to tarry longer
time with them, he
consented not;

2l But bade them
farewell, saying, |
must by all means
keep this feast that
cometh in Jerusalem:
but | will return
again unto you, if
God will. And he
sailed from Ephesus.

2 And when he had
landed at Caesarea,
and gone up, and
saluted the church,
he went down to
Antioch.

2 And after he had
spent some time
[there], he departed,
and went over [all]
the country of
Galatia and Phrygia
in order,
strengthening all the
disciples.

% . And a certain
Jew named Apollos,
born at Alexandria,
an eloguent man,
[and] mighty in the
scriptures, came to
Ephesus.
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TAIC rPADAIC

THE WRITings
scriptures
ho graphE

t DatPIf n_DatPIf

oYToC HN KATHXHMENOC THN OAON TOY KYPIOY KAl % This man  was
this-one WAS HAVING-been-instructED ~ THE WAY OF-THE Master AND instructed in the way

Lord of the Lord; and
houtos eimi katEcheO ho hodos ho kurios kai being fervent in the

spirit, he spake and
taught diligently the
things of the Lord,

pd Nom Sgm v_ ImpfvxxInd3Sg v_PerfPasPtcp NomSgm t AccSgf n_AccSgf t_GenSgm n_GenSgm Conj

ZEWN Tw TINEYMATI EAAAEI KAl EAIAACKEN AKP IBADC 'Bgo‘é‘f;:g of ?gr']!r/] the
BOILING to-THE spirit he-TALKED AND  TAUGHT EXACTIly P :
being-fervent he-spoke accurately
zeO ho pneuma laleO kai didaskO akribOs
v_PresActPtcpNomSgm t DatSgn n_DatSgn v_ImpfActind3Sg Conj v_ImpfActind3Sg Adv
T2 TTEPI TOY IHCOY ETTICTAMENOC MONON TO BATTT ICMA
THE ABOUT THE JESUS belNG-adept ONLY THE DIPism
the (p) baptism
ho peri ho iEsous epistamai monos ho baptisma
t_ AccPln Prep t GenSgm n_GenSgm Vv_Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgm Adv t AccSgn n_AccSgn
ICOANNOY
OF-JOHN
iOannEs
n_GenSgm
oYTOoC TE HPZATO TIAPPHCIAZECOAI €N TH CYNArdrH % And he began to
this-one BESIDES  begins TO-BE-belNG-bold IN THE TOGETHER-LEAD  speak boldly in the
synagogue synagogue:  whom
houtos te archO parrEsiazomai en ho sunagOgE \F,’vrr;s(r:]illa Aﬂ;('jla he;r:jd
pd Nom Sg m Part v_ Aor midD Ind 3 Sg v_ Pres midD/pasD Inf Prep t_Dat Sg f n_Dat Sg f they took him unté
[them], and
AKOYCANTEC AE AYTOY TIPICKIAAA KAl AKYAAC  TIPOCEAABONTO AYTON fﬁmgdegf égff mf;'r”;
HEARing YET OF-him PRISCILLA AND AQUILA TOWARD-GOT him erfect)I/
took-to P y-
akouO de autos priska kai akulas proslambanomai autos
v_ Aor Act Ptcpo Nom PIm Conj ppGenSgm n_Nom Sgf Conj n_NomSgm v_2Aor Mid Ind 3 PI pp Acc Sgm
KAl AKPIBECTEPON AYTW €EZEOBENTO THN OAON [ TOY [SISTe)'s ]
AND more-EXACTIly to-him THEY-OUT-PLACED THE WAY OF-THE God
more-accurately they-expounded
kai akribEs autos ektithemai ho hodos ho theos
Conj Adv Con ppDatSgm v_2AorMidInd3 Pl t AccSgf n_AccSgf t_GenSgm n_GenSgm
BOYAOMENOY A€ AYTOY AIEANBEIN €lIC THN AXANIAN 27. And when he was
OF-intendING YET  him TO-BE-THRU-COMING  INTO  THE ACHAIA disposed to pass into
of-him to-be-passing-through Achaia, thr? b_"eth"ﬁ“
boulomai de autos dierchomai eis ho achaia \éivirsggl'esextgrtlpegcetivg
v_ Pres midD/pasD Ptcp Gen Sg m Conj pp Gen Sgm v_ 2Aor Act Inf Prep t_Acc Sgf n_AccSgf  him: who, when he
was come, helped
MPOTPEYAMENOI Ol AAEADOI ErPAYAN TOIC  MAGHTAIC ATTOAEZACOAI H;%mbe““;\l/‘gg th‘;‘g‘dcﬂ
BEFORE-REVERTIng THE brothers WRITE to-THE LEARNers TO-FROM-RECEIVE grace: 9
promoting disciples to-welcome ’
protrepomai ho adelphos graphO ho mathEtEs apodechomai
v_ Aor Mid Ptcp NomPIm t_NomPIm n_NomPIm v_AorActind3Pl t DatPIm n_DatPIm v_ Aor midD Inf
AYTON ocC TIAPAITENOMENOC CYNEBAAETO TTOAY TOIC
him WHO BESIDE-BECOMING TOGETHER-CAST much to-THE
coming-along parleyed
autos hos paraginomai sumballO polus ho
pp Acc Sgm pr Nom Sg m v_ 2Aor midD Ptcp Nom Sg m v_ 2Aor Mid Ind 3 Sg a_AccSgn t_DatPlm
TIETTICTEYKOCIN AIA THC XAPITOC
ones-HAVING-BELIEVED THRU THE grace
through
pisteuO dia ho charis
v_ Perf Act Ptcp Dat PIm  Prep t GenSgf n_GenSgf
EYTONWC AP TOIC IOYAAIOIC AIAKATHAErXeTO AHMOCIA 2 For he mightily
WELL-STRETCHly for to-THE JUDA-ans he-THRU-DOWN-EXPOSED PUBLICly convinced the Jews,
strenuously Jews he-confuted-thoroughly [and that] publickly,

shewing by the
scriptures that Jesus
was Christ.

eutonOs gar ho ioudaios diakatelegchomai dEmosios
Adv Conj t_DatPlm a_DatPIm v_ Impf midD/pasD Ind 3 Sg Adv
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ETTIAEIKNYC AlIA TWN FPADPMN EINAI TON XPICTON IHCOYN
ON-SHOWING THRU THE WRITings TO-BE THE ANOINTED JESUS
exhibiting through scriptures Christ

epideiknumi dia ho graphE eimi ho christos iEsous

v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m Prep t GenPIf n_GenPIf v_PresvxxInf t_AccSgm n_AccSgm n_AccSgm



